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Небезпека!
Під час використання пристрою необхідно 
дотримуватися низки заходів безпеки, щоб 
уникнути травм і пошкодження. Уважно прочи-
тайте цю інструкцію з експлуатації / інструкцію 
з техніки безпеки. Зберігайте їх у безпечному 
місці, щоб інформація була завжди під рукою. 
У разі передачі пристрою іншій особі переда-
вайте разом із ним також цю інструкцію з екс-
плуатації / інструкцію з техніки безпеки. Ми не 
несемо відповідальності за нещасні випадки 
або пошкодження, спричинені недотриманням 
цих інструкцій та правил техніки безпеки.

1. Інструкції з техніки безпеки 

Небезпека!
Прочитайте всі інструкції та правила щодо 
дотримання техніки безпеки. Недотримання 
вказівок із техніки безпеки та інструкцій може 
призвести до ураження електричним струмом, 
пожежі та/або тяжких травм. Зберігайте всю 
інформацію з техніки безпеки та інструкції 
для подальшого використання.

Ознайомлення з правилами користування 
пристроєм
• Уважно прочитайте цю інструкцію з 

експлуатації. Ознайомтеся з органами 
керування та регулювання і з правильним 
використанням пристрою.

• Особи, які через свої обмежені фізичні, 
сенсорні чи розумові здібності, а також 
через відсутність досвіду або знань не 
можуть безпечно користуватися пристро-
єм, не повинні використовувати його без 
нагляду або без отримання інструкцій з 
боку відповідальної особи. Слід тримати 
дітей під наглядом, щоб вони не грали з 
пристроєм.

• Ніколи не дозволяйте дітям користуватися 
пристроєм.

• Ніколи не дозволяйте іншим особам, які 
не ознайомлені з цими інструкціями, ко-
ристуватися пристроєм. Мінімальний вік 
осіб, яким дозволяється користуватися 
пристроєм, може визначатися місцевими 
нормативними вимогами.

• Ніколи не використовуйте пристрій, якщо 
поблизу перебувають люди, особливо діти 
або домашні тварини.

• Користувач несе відповідальність за не-
щасні випадки чи небезпеку, що можуть 

завдати шкоди третім особам або їхньому 
майну.

Підготовка до роботи з пристроєм
• Під час використання пристрою завжди 

носіть міцне взуття та довгі штани.
• Не носіть вільний одяг або прикраси. Вони 

можуть потрапити у всмоктувальний отвір. 
Під час роботи на відкритому повітрі реко-
мендується використовувати гумові рука-
вички та взуття з неслизькою підошвою. 
Якщо у вас довге волосся, надягайте сітку 
для волосся.

• Під час роботи носіть захисні окуляри. 
• Під час робіт, що супроводжуються утво-

ренням пилу, використовуйте захисну 
дихальну маску.

• Перед кожним використанням переві-
ряйте пристрій, кабель живлення і по-
довжувальний кабель. Працюйте лише зі 
справним і непошкодженим пристроєм. 
Пошкоджені деталі повинні бути негайно 
замінені кваліфікованим електриком.

• Ніколи не використовуйте пристрій з по-
шкодженими захисними компонентами, 
кожухами або за відсутності елементів 
безпеки, таких як дефлектори та/або тра-
возбірники.

• Під час роботи на відкритому повітрі доз-
воляється використовувати лише подов-
жувальні кабелі, призначені для такого 
застосування. Мінімальний поперечний 
переріз використовуваних подовжуваль-
них кабелів повинен становити 1,5 мм². 
Штекерні з’єднання повинні мати зазем-
лювальні контакти та захист від бризок 
води.

Експлуатація
• Завжди прокладайте кабель живлення 

подалі від задньої панелі пристрою.
• Якщо кабель живлення або подовжуваль-

ний кабель пошкоджено, негайно витяг-
ніть штекер із розетки. НЕ ТОРКАЙТЕСЯ 
КАБЕЛЮ, ДОКИ ЙОГО НЕ БУДЕ ВІД’ЄД-
НАНО ВІД РОЗЕТКИ!

• Не переносьте пристрій, тримаючи його за 
кабель.

• Витягайте штекер із розетки: 
– коли ви не користуєтеся пристроєм, пе-
реносите його або залишаєте без нагляду;
– перед перевіркою, очищенням або усу-
ненням засмічень; 
– перед виконанням робіт з очищення чи 
технічного обслуговування, а також під час 
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заміни приладдя; 
– після контакту зі сторонніми предметами 
або при появі ненормальної вібрації.

• Використовуйте інструмент лише при ден-
ному або достатньому штучному освітленні 

• Не недооцінюйте силу та потужність при-
строю. Завжди зберігайте стійке положен-
ня та рівновагу.

• За можливості не експлуатуйте пристрій 
на вологій траві.

• Звертайте особливу увагу на забезпечен-
ня стійкої опори, особливо на схилах.

• Завжди рухайтеся повільно, не бігайте.
• Завжди тримайте вентиляційний отвір у 

чистому стані.
• Ніколи не спрямовуйте отвір для всмокту-

вання або видування на людей чи тварин.
• Пристрій слід використовувати тільки у 

прийнятний час – не рано вранці і не пізно 
ввечері, коли це може потурбувати інших. 
Необхідно дотримуватися часових обме-
жень, установлених місцевими органами 
влади.

• Під час виконання робіт пристрій слід екс-
плуатувати з найнижчою можливою швид-
кістю обертання двигуна.

• Перед початком роботи в режимі повітро-
дувки сторонні предмети слід прибрати за 
допомогою грабель або віника.

• За запилених умов поверхню слід злегка 
зволожити або, якщо є така можливість, 
використовувати насадку для зрошення.

• Слід використовувати всі частини насадки 
для видування, щоб повітряний потік про-
ходив якомога ближче до поверхні землі.

• Слідкуйте, щоб поблизу не було дітей, до-
машніх тварин і відкритих вікон, та безпеч-
но видувайте сторонні предмети.

Технічне обслуговування та зберігання
• Слідкуйте за тим, щоб усі гайки, гвинти та 

болти завжди були надійно затягнуті – це 
гарантує безпечний робочий стан при-
строю.

• Регулярно перевіряйте мішок для збору 
сміття на зношування та деформації.

• Використовуйте лише оригінальні запасні 
частини та приладдя.

• З міркувань безпеки замінюйте зношені 
або пошкоджені деталі.

• Електроінструменти, які не використову-
ються, слід зберігати в сухому місці.

• Якщо кабель живлення цього пристрою 
пошкоджено, його має замінити виробник, 
служба технічної підтримки або кваліфі-

кований спеціаліст, щоб уникнути небез-
пеки.

Пристрій можна підключати до будь-якої ро-
зетки із запобіжником не менше ніж на 10 А 
(при напрузі змінного струму 230 В). Розетка 
повинна бути захищена автоматичним ви-
микачем диференційного струму (пристроєм 
захисного вимкнення – ПЗВ). Струм спрацю-
вання ПЗВ не повинен перевищувати 30 мА.

Пояснення попереджувальних знаків, роз-
міщених на пристрої (див. мал.10)
1.  Перед введенням в експлуатацію ознайом-

теся з інструкцією з експлуатації.
2.  Не використовуйте пристрій під час дощу 

або снігопаду. Захищайте пристрій від по-
падання на нього вологи.

3.  Не допускайте потрапляння третіх осіб в 
небезпечну зону.

4.  Використовуйте захисні окуляри та навуш-
ники.

5.  Під час очищення та догляду за пристроєм 
вимкніть його та витягніть штепсельну 
вилку з розетки.

6.  Деталі, що обертаються! Тримайте руки та 
ноги подалі від отворів.

2. Опис пристрою та комплект 
поставки

2.1 Опис пристрою (мал. 1/2)
1.  Передня всмоктувальна труба
2.  Задня всмоктувальна труба
3.  Додаткова ручка
4.  Плечовий ремінь для перенесення
5.  Вмикач/вимикач
6.  Кабель живлення
7.  Мішок для збору сміття
8.  Перемикач режиму «всмоктування / виду-

вання»
9.  Опорні колеса
10. Регулятор швидкості
11. Тримач коліс
12. Довгий гвинт із гайкою, 1 шт.
13. Короткі гвинти, 4 шт.

2.2 Комплект поставки
Будь ласка, перевірте комплектність виробу 
відповідно до описаного об’єму поставки. 
Згенеруйте гарантійний талон за посиланням 
https://service.einhell.ua/, обов’язково зверніть 
увагу на інформацію про умови гарантії. 
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• Відкрийте упаковку та обережно дістаньте 
пристрій.

• Зніміть пакувальний матеріал, а також 
пакувальні та транспортувальні засоби 
захисту (за наявності).

• Перевірте комплектність поставки.
• Перевірте пристрій і приладдя до нього на 

наявність пошкоджень під час транспор-
тування.

• Якщо це можливо, зберігайте упаковку до 
закінчення гарантійного терміну.

Небезпека!
Пристрій і пакувальні матеріали – це не 
іграшки для дітей! Не можна допускати, 
щоб діти грали з поліетиленовими пакета-
ми, плівкою та дрібними деталями! Існує 
ризик їх потрапляння в дихальні шляхи та 
удушення!

• Інструкція з експлуатації

3. Використання за призначенням

Садовий пилосос-повітродувка призначений 
для прибирання виключно листя та садових 
відходів, таких як трава та дрібні гілки. Вико-
ристання в інших цілях заборонено.

Пристрій слід використовувати тільки згідно з 
його призначенням. Жодне інше використання 
пристрою, що виходить за рамки зазначеного, 
не відповідає цільовому призначенню. Відпові-
дальність за будь-які пошкодження або трав-
ми, що можуть виникнути в результаті такого 
використання, несе користувач/оператор, а не 
виробник.

Зверніть увагу, що наші пристрої не призначе-
ні для комерційного, ремісничого чи промис-
лового використання. Ми не беремо на себе 
жодних гарантій, якщо пристрій застосовуєть-
ся на виробничих, ремісничих чи промислових 
підприємствах, а також при виконанні інших 
аналогічних робіт.

4. Технічні характеристики

Двигун змінного струму  ....... 230-240 В ~ 50 Гц
Потужність . ........................................... 3000 Вт
Швидкість в режимі холостого  
ходу n0  . ............................... 9.000-15.000 об/хв 
Клас захисту ...............................................II / &
Макс. швидкість струменю повітря  .260 км/год
Потужність всмоктування  ...............720 м3/год
Об’єм мішка для збору сміття  ........прибл. 40 л
Рівень звукової потужності LWA  . ..... 98,8 дБ(A)
Похибка K  . ....................................... 2,64 дБ(A)
Рівень звукового тиску LpA  . ............  86,3 дБ(A)
Вібрація ahv  . ..........................................2,53 м/с2

Похибка K  . .............................................1,5 м/с2

Вага . ............................................................  3 кг

Зведіть рівень шуму та вібрації до мініму-
му!
• Використовуйте тільки ті пристрої, що зна-

ходиться в ідеальному робочому стані.
• Регулярно обслуговуйте та очищайте при-

стрій.
• Адаптуйте свій метод роботи до особли-

востей використовуваного пристрою.
• Не перевантажуйте пристрій.
• За необхідності слід звернутися до фахів-

ців для перевірки стану пристрою.
• Вимикайте пристрій, коли він не вико-

ристовується.
• Носіть рукавички.

Обережно!
Залишкові ризики
Навіть якщо ви використовуєте цей елек-
троінструмент згідно інструкцій, залишко-
ві ризики завжди залишаються. Наступні 
небезпеки можуть виникнути в зв’язку з 
конструкцією і виконанням цього електро-
інструменту:
1.  Ураження легень у разі невикористання 

відповідної пилозахисної маски.
2.  Пошкодження слуху у разі невикористан-

ня відповідних захисних навушників.
3.  Шкода для здоров’я внаслідок негатив-

ного впливу вібрації на руки в результаті 
тривалого використання пристрою або не-
правильної експлуатації й обслуговування.
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5. Перед введенням в 
експлуатацію

Перед підключенням переконайтеся, що дані 
на паспортній табличці відповідають параме-
трам електромережі.
Увага!
Завжди виймайте штепсельну вилку перед 
виконанням будь-яких налаштувань при-
строю.

5.1. Встановлення всмоктувальної труби 
(мал. 3a-3c)

Увага! 
Зверніть увагу, що перед кріпленням до при-
строю завжди спочатку необхідно міцно з’єд-
нати між собою обидві всмоктувальні труби, 
після чого їх не можна роз’єднувати. 
Лише коли повністю змонтована всмоктуваль-
на труба правильно закріплена на корпусі 
двигуна, вбудовані запобіжні вимикачі спра-
цьовують, і пристрій отримує живлення.

5.2. Встановлення мішка для збору сміття 
(мал. 4-5)

Зафіксуйте гак на всмоктувальній трубі (мал. 4 
/ поз. 2). Після цього надягніть мішок для збору 
сміття на патрубок на корпусі двигуна і пере-
конайтеся, що він зафіксувався з характерним 
звуком клацання (мал. 5).

5.3 Встановлення додаткової ручки (мал. 
6)

Пристрій слід вводити в експлуатацію лише 
після повного завершення процедури монта-
жу. Перед кожним увімкненням перевіряйте 
кабель живлення пристрою на наявність 
пошкоджень і використовуйте його тільки у 
справному стані.

6. Експлуатація

6.1. Визначення довжини ременя (мал. 1)
Встановіть довжину плечового ременя для пе-
ренесення (4) так, щоб всмоктувальна труба 
могла проходити майже прямо над землею. 
Щоб полегшити процес проведення всмокту-
вальною трубою вздовж поверхні, слід вико-
ристовувати напрямні колеса (9), встановивши 
їх на нижньому кінці труби.

6.2. Підключення пристрою та його 
ввімкнення (мал. 7-8)

Пристрій можна підключати до будь-якої ро-
зетки із запобіжником не менше ніж на 10 А 
(при напрузі змінного струму 230 В). Розетка 
повинна бути захищена автоматичним ви-
микачем диференційного струму (пристроєм 
захисного вимкнення – ПЗВ). Струм спрацю-
вання ПЗВ не повинен перевищувати 30 мА.
• Вставте штепсельну вилку пристрою в 

роз’єм шнура живлення (подовжувального 
кабелю).

• Закріпіть кабель живлення за допомогою 
наявного на пристрої компенсатора натягу 
кабелю, як показано на малюнку 7.

• Щоб увімкнути пристрій, натисніть вмикач/
вимикач (5). 

• Щоб вимкнути, натисніть вмикач/вимикач 
(5) ще раз.

6.3 Вибір режиму роботи

6.3.1. Всмоктування (мал. 9)
Поверніть важіль (мал. 9 / поз. 8) у положення 
A. Це можна робити як на вимкненому при-
строї, так і під час його роботи. 

6.3.2. Видування (мал. 9)
• Поверніть важіль (мал. 9 / поз. 8) у поло-

ження B. Це можна робити як на вимкне-
ному пристрої, так і під час його роботи.

• Направте струмінь повітря вперед і рухай-
теся повільно, щоб здути листя або садове 
сміття або видалити їх з важкодоступних 
місць. 

• Увага! Перед початком роботи в режимі 
видування спорожніть мішок для збору 
сміття. В іншому випадку всмоктане сміття 
може вийти назовні.

6.4 Спорожнення мішка для збору сміття 
(мал. 1)

Своєчасно спорожнюйте мішок для збору 
сміття (7). При високому рівні заповнення по-
тужність всмоктування значно зменшується. 
Органічні відходи слід направляти на компо-
стування.
• Вимкніть пристрій і витягніть штепсельну 

вилку з розетки.
• Відкрийте застібку-блискавку на мішку 

для збору сміття (7) та висипте зібране 
сміття.

• Закрийте застібку-блискавку на мішку для 
збору сміття (7).
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6.5 Регулювання швидкості (мал. 1)
Пристрій оснащений електронним регулято-
ром швидкості. Для регулювання поверніть ре-
гулятор швидкості (мал. 1 / поз. 10) у потрібне 
положення. Використовуйте пристрій лише на 
необхідній швидкості і не перевищуйте її без 
потреби.

7. Заміна кабелю живлення

Небезпека!
Якщо кабель живлення цього пристрою по-
шкоджено, його має замінити виробник, служ-
ба технічної підтримки або інший кваліфікова-
ний спеціаліст, щоб уникнути небезпеки.

8. Очищення, обслуговування та 
замовлення запчастин

Небезпека!
Перед виконанням будь-яких робіт з очищен-
ня вийміть штепсельну вилку з розетки.

8.1 Очищення
• Тримайте захисні пристрої, вентиляційні 

отвори та корпус двигуна у якомога чи-
стішому стані, запобігаючи накопиченню 
пилу та бруду. Протирайте пристрій чи-
стою ганчіркою або продувайте його стис-
неним повітрям під низьким тиском.

• Ми рекомендуємо очищувати пристрій 
одразу після кожного використання.

• Регулярно очищайте пристрій за допомо-
гою вологої ганчірки й невеликої кількості 
мʼякого (рідкого) мила. Не використовуйте 
миючі засоби або розчинники, оскільки 
вони можуть пошкодити пластикові деталі 
пристрою. Не допускайте потрапляння 
води всередину пристрою. Потрапляння 
води в електроінструменти підвищує віро-
гідність електричного удару.

• Після завершення роботи зніміть мішок 
для збору сміття, виверніть його навиворіт 
і ретельно очистіть, щоб уникнути утворен-
ня плісняви та появи неприємного запаху.

• Сильно забруднений мішок можна вимити 
водою з милом.

• Якщо застібка-блискавка заїдає, натріть її 
зубці сухим милом.

• У разі забруднення труби для всмоктуван-
ня/видування очищайте її щіткою.

• Через забруднення всмоктуваним матері-

алом рух перемикача режимів (видування/
всмоктування) може бути ускладнений. У 
такому випадку кількома перемиканнями 
між режимами всмоктування і видування 
можна відновити вільний рух перемикача.

8.2 Технічне обслуговування
• У разі можливих несправностей переві-

ряйте пристрій тільки у авторизованого 
фахівця або в сервісній майстерні.

• Усередині пристрою немає інших деталей, 
що підлягають обслуговуванню.

8.3 Замовлення запчастин:
При замовленні запасних частин необхідно 
надати наступну інформацію:
• Тип пристрою
• Артикул пристрою за каталогом
• Ідентифікаційний номер пристрою
• Номер необхідної запасної частини
Актуальні ціни та інформацію можна знайти на 
вебсайті www.Einhell-Service.com

9. Утилізація та вторинна 
переробка

Пристрій упакований для запобігання пошко-
дженням під час транспортування. Ця упаков-
ка є сировинним матеріалом і тому може бути 
використана повторно або повернута в цикл 
вторинної переробки сировини. Пристрій та 
приладдя до нього виготовлені з різних ма-
теріалів, таких як метал і пластик. Несправні 
пристрої не можна утилізувати разом із по-
бутовими відходами. Пристрій слід здати до 
відповідного пункту збору відходів для належ-
ної утилізації. Якщо місцезнаходження таких 
пунктів прийому невідомо, слід звернутись до 
місцевої адміністрації. 

10. Зберігання

Зберігайте пристрій та комплектуючі в недо-
ступному для дітей темному та сухому примі-
щенні без мінусових температур. Оптимальна 
температура зберігання - від 5 до 30 °С. 
Зберігайте електроінструмент в оригінальній 
упаковці.
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11. Схема усунення несправностей

Помилка Можлива причина Усунення

Пристрій не за-
пускається 

- Відсутня напруга

- Пошкоджений кабель 

- Роз’єми на двигуні роз’єднані 

- Труба не встановлена

- Перевірити кабель живлення та 
запобіжник

- Надати пристрій на перевірку до 
майстерні служби обслуговуван-
ня клієнтів

- Надати пристрій на перевірку до 
майстерні служби обслуговуван-
ня клієнтів

- Встановити трубу на корпусі
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DE Konformitätserklärung: Wir erklären Konformität gemäß EU-
Richtlinie und Normen für Artikel
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mément aux directives et normes UE pour l‘article
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